ce IT - Dichiarazione CE di conformita e dichiarazione di “quasi macchina” PROGRAM SWITCH
EN - EC declaration of conformity and declaration of incorporation of
“partly completed machinery” Switch 1-2 I EN FR ES DE PL NL AR
Dichiarazione in accordo alle Direttive: 2004/108/CE (EMC); 2006/42/CE (MD) allegato I, parte B ;
Declaration in accordance with the Directives: 2004/108/CE (EMC); 2006/42/EC (MD) appendix Il, part B OFF-OFF @ Uo“rﬂ?)”gfelgeme) (ho'\l/(lﬁ?g»?tn) (hon’\fr?]r:aurerlmort) (homk’)\ﬁlea rE)L:glsente) (Totm’\grawg?l\?llljdus) (mF;%%Z;?%y) (perg%r%dgna?‘tﬁeﬂg) (sl )ﬁﬁg Laal)
Nota: il contenuto di questa dichiarazione corrisponde a quanto dichiarato nel documento ufficiale depositato presso la sede di -
Nice S.p.a., e in particolare, alla sua ultima revisione disponibile prima della stampa di questo manuale. Il testo qui presente & stato ON-OFF Semiautomatico Semiautomatic Semi-automatique Semiautomético Halbautomatisch Pétautomatyczne Semi-automatisch Sl
riadattato per motivi editoriali. Copia della dichiarazione originale puo essere richiesta a Nice S.p.a. (TV) |. / Note: The contents of
this dec/aratfon corfespond to dec/arqtiqns in the official document ﬁ/ed in the offices of Nfce S.p.a. and, in particular, the latest OFF-ON Automatico (Chiu» Automatic Automatique Automatico Automatisch (automa_ Automatyczny (zamy- Automatisch &;l
il thereor available pr ,?er(;get:teegrflggg/\ﬁcf nis ;”:”(UT% The text hereih has been re-edited for editorial purposes. A copy of the i sura automatica) | (automatic closing) | (fermeture automatique) |  (cierre automético) tische SchlieBung) | kanie automatyczne) | (automatische sluiting) (V)
Numero dichiarazione: 561/WIDE - Revisione: 0 - Lingua: IT - Nome produttore: NICE S.p.A. - Indirizzo: Via ON-ON Automatico + Automatic + Automatique + Automatico + Automatisch + Automatyczne + Automatisch + s gl +
tF’ezzgs\ AltaNll\l(‘;E 3'531 %46 E:_L.‘Stigg(? di Ogego “/X) Itgly - Perslotrtla autorizzata a Ivtlméstiltlui/ljlt_e_ la dt\;\ﬁg@é&n\tﬁggg? : Chiude Sempre Always Closes Ferme Toujours Cierra siempre SchlieBt immer Zawsze zamyka sluit altiid 2T
echica: .p.A. - Tipo di prodotto: Alzabarriera elettromeccanico - Modello/Tipo: , ,
WIDEM, WIDEMI, QNIDEL, WIDELI - Accessori: - / Declaration number: 561/WIDE - Revision: 1 - Language: Switch 3 IT EN FR ES DE PL NL AR
EN - Name of manufacturer: NICE S.p.A. - Address: \/ia Pezza Alta N°13, 31046 Rustigne di Oderzo (TV) ltaly A
- Person authorised to draw up the technical documentation: NICE S.p.A. - Type of product: Automatic Condominiale Condominium Collectif Condominio Wohnblockbetrieb Zespdt mieszkalny ppartementengebou- o A
barrier - Model/Type: WIDES, WIDESI, WIDEM, WIDEMI, WIDEL, WIDELI - Accessories: - ON (non disponibile (not available in (non disponible en mode (no disponible en (nicht im manuellen | (niedostepna w trybie W?r? érger:at;]?g;tl? b: ar (sl o }fu e )
I|I sotgoscritto Maurg Sordini ir|1 qualitf!a di Arr;lmigistratore Delegato, (éiclrlﬂara sotto Ig propria/r?_zponsgbilité cr:je inmodo manuale) manual mode) manuel) modo manual) Modus verfligbar) recznym) modus) 9 G oAy B e e
il prodotto sopra indicato risulta conforme alle disposizioni imposte dalle seguenti direttive: e undersigned,
Mauro Sordini, in the role of Chief Executive Officer, declares under his sole responsibility, that the product spec- Switch 4 IT EN FR ES DE PL NL AR
ified above conforms to the provisions of the following directives:
e DIRETTIVA 2004/108/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 15 dicembre 2004 con- . Pas-a-pas ‘Schrittbetrieb Krok po kroku Stap-voor-stap 5 dais 5 ola
cernente il ravvicinamento delle legislazioni degli Stati membri relative alla compatibilita elettromagnetica e che ON (apfgﬁslgu%?es—zgre) (CIC)S;[eePoggn?E?gse) (ouverture-fermeture- (ag':?gi:rr';?:gre) (Offnet-SchlieBt- (otwiera-zamyka- (openen-sluiten- (é)&ﬁ*w’f}w)
abroga la direttiva 89/336/CEE, secondo le seguenti norme armonizzate: / DIRECTIVE 2004/108/EC OF THE ouverture) Offnet) otwiera) openen) e :
EUROPEAN PARLIAMENT AND COUNCIL of 15 December 2004 regarding the approximation of member state - -
legisiation related to electromagnetic compatibility, repealing directive 89/336/EEC, according to the following OFF Passo Passo Step-by-step Pas-a-pas (ouverture- Paso a paso (Sj(f:fhr|‘5[tk)settr|eb Krok po kroku Stap—voc;r—stap 55l s ks
standards: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007+A1:2011 S o . (apre-stop-chiude) | (open-stop-close) arrét-fermeture) (abre-stop-cierra) ( ggh‘“e,ﬁ)pp' (otwiera-stop-zamyka) (Ope”glﬂ}feﬁ)‘jpe”' (3] - Gl - )
Inoltre il prodotto risulta essere conforme alla seguente direttiva secondo i requisiti previsti per le “quasi macchi-
ne”: / In addition, the eroduct conforms to the following directive pursuant to the provisions applicable to “partly Switch 5 IT EN FR ES DE PL NL AR
completed machinery”:
Automatic barrier « Direttiva 2006/42/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 17 maggio 2006 relativa alle macchi- ON-OFF Prelampeggio Pre-flashing Préclignotement Parpadeo previo Wstepne miganie
ne e che modifica la direttiva 95/16/CE (rifusione)) / Directive 2006/42/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND -
COUNCIL of 17 May 2006 related to machinery, and which amends the directive 95/16/EC (recast) Switch 6 IT EN FR ES DE PL NL AR
- Si dichiara che la documentazione tecnica pertinente & stata compilata in conformita all’allegato VII B della . ! , - < . 4 Ll - - e . - i
direttiva 2006/42/CE e che sono stati rispettati | sequenti requisiti essenziali: / - It is hereby declared that the ON-OFF ;ﬁgg?ﬁ%‘gﬂg F'aShF')’;% Zasoin C"Q”Oteerﬂ%”;ues%a'emem '”terme';egfutszmb'e” Biinklicht auch in der | Miga o podczas K”'ppﬁrr']'%*guez‘ée”eens 8 pall i) e U e s
IT - GUIDA RAPIDA relevant technical documentation has been compiled in accordance with Annex Vil Part B of Directive 2006/42/ Y
EC and that the following essential requirements have been applied and fulfilled: 1.1-1.1.2- 1.1.3- 1.2.1-1.2.6- Switch 7 IT EN FR ES DE PL NL AR
~ 1.6.1-1.6.2-1.6.5-1.6.6- 1.5.7-1.6.8- 1.5.10- 1.5.11
EN - QUICK GUIDE é - Il produttore si impegna a trasmettere alle autorita nazionali, in risposta ad una motivata richiesta, le informa- Richiudi subito Close immediately Fermeture immédiate | Cerrar inmediatamente | Sofort nach Fotozel- | Zamknij natychmiast | Onmiddellik hersluiten o ,
b zioni pertinenti sulla “quasi macchina”, mantenendo impregiudicati i propri diritti di proprieta intellettuale. / - The ON-OFF dopo ‘Foto’ - after ‘Photo _apres « Photo » después de fotocélula |  lensignal schlieBen po ,Foto” (jesli . na‘fFoto 1538 %55 geall’ am Glay
Q manufacturer undertakes to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant (se impostato in (if set to (s’il est programmé en (si esta puesto en (bei der Einstellung | ustawiony w trybie | (indien ingesteld op (‘o Ao Lima (S 13))
FR - GUIDE RAPIDE 8‘ information on the “partly completed machinery”. This shall be without prejudice to the intellectual property rights Automatico) Automatic) mode Automatique) Automatico) Automatisch) Automatycznym) Automatisch)
s of the manufacturer of the partly completed machinery. .
o 2 > - Qualora la “quasi macchina” sia messa in servizio in un paese europeo con lingua ufficiale diversa da quella Switch 8 I EN FR ES DE PL NL AR
ES - GUIA RAPIDA 3 usata nella presente dichiarazione, I'importatore ha I'obbligo di associare alla presente dichiarazione la relativa ‘Foto’ anche in ‘Photo’ also in « Photo », y compris en | Fotocélula también en |  Fotozelle auch bei ,Foto” réwniez pod- ‘Foto’ ook tijdens e ,
o traduzione. / - Should the “partly completed machinery” be put into service in a European country with an official ON-OFF apertura opening ouverture apertura Offnung czas otwierania openen il Ul 5 ol
e language different to the one used in this declaration, a translation into that language must be provided by the
DE - KURZANLEITUNG 3 person bringing the machinery into the language area in question. Switch 9 IT EN FR ES DE PL NL AR
- - Si avverte che la “quasi macchina” non dovra essere messa in servizio finché la macchina finale in cui sara incor- ) ) . ‘. . . .
3 porata non sara a sua volta dichiarata conforme, se del caso, alle disposizioni della direttiva 2006/42/CE. / - The ON Semaforo a senso | One-way traffic Feu & sens unique Semforo sentido Einbahn-Ampel Swiatio ruchu jedno- Verkeerslicht éen aalysladl b sl rlaas
PL - INSTRUKCJA SKROCONA “partly completed machinery” may not be put into service until the final machinery into which it is to be incorporated unico light unico Kierunkowego richting
has begn declared in conforméty with the provisions of Directive 2006/42/EC, Whe.r © appropri fate. . Spia cancello Gate open Témoin portail Testigo cancela Kontrollleuchte Tor Kontrolka otwartej Lampje hek ol G
Inoltre il prodotto risulta conforme alle seguenti norme: / The product also complies with the following standards: OFF aperto (S.CA) indicator (S.C.A.) ouvert (TPO.) abierto (S.C.A.) offen (S.C.A.) bramy (S.C.A.) open (S.C.A) (S.C.A) Ll sll z8 ,i5a
NL - SNELSTARTGIDS EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008 + A14:2010 + A15:2011 _ _ L i "' _ i
EN 60335-2-103:2003+A11:2009 Switch 10 IT EN FR ES DE PL NL AR
Il prodotto risulta conforme, limitatamente alle parti applicabili, alle seguenti norme: / All parts of the prod- Semaforo nei due | Traffic ight in both Seméforo en ambas Ampel in zwei Swiatlo ruch Stoplicht in beide
uct subject to the following standards comply with them: EN 13241-1:2003+A1:2011, EN 12445:2002, EN el au Iclignt1 1 € pel in zwel Wi uchu licnt | | - alad i
&= dfh -AR 12453:50021 EN 12978:20%3+A1 2009 oy ON sensi directions Feu dans les deux sens direcciones Richtungen dwukierunkowego richtingen ORI IS (sl loae
Oderzo, 18 novembre 2015 / Ing.Mauro Sorgini (Amministratore Delegato Spia cancello | ~ 4o open indicator | Témoin portail ouvert et Testigo de cancela Kontrollleuchte Kontrolka otwartej Lampje hek open en i
Oderzo, 18 November 2015 A Chief Executive Officer) OFF aperto e luce di : ; ; abierta y luz de Tor offen und bramy i wiatto j6 ek o Ol gloans 4 ll o 85
M/E%,L ) cortesia and courtesy light lampe d’accueil cortesia Zusatzleuchte pomocnicze gebruikerslicht
* IT - Impianto tipico  EN - Typical installation * FR * IT - Cavi da utilizzare (non inclusi)  EN - Cables to use (not included) WIDE S WIDE M WIDE L
- Installation type ® ES - Instalacion tipica ¢ DE - Typi- * FR - Cables & utiliser (non fournis) ¢ ES - Cables a utilizar (no inclui- 338 mm
sche Anlage ¢ PL - Typowy system ¢ NL - Gebruikeli- dos) ® DE - Zu verwendende Kabel (nicht enthalten) ® PL - Kable, ja- 286 mm 314 mm
jke installatie ® galall S 5l - AR kich nalezy uzy¢ (niedostarczone w zestawie) ® NL -Verplichte kabels . T re—
(niet meegeleverd) ® (A o ) Lgaladinl cglhall @WK - AR E : | ° ?f @ =k | ‘)
5 8, | 1 ) | i ) 9 ®l e
.9 3 x 1,5 mm? (included) 30 m max * ’ J
2] N°1 cable: 2 x 1,5 mm? 10 m max S ﬂ g O £ O
(ol N°1 cable RG58 10 m max (@<5m) E S £
— o o) o S o @
g V1 cable: 2 x 0,25 mm? (TX) 30 m max = 2 S
N°1 cable: 4 x 0,25 mm? (RX) 30 m max
E N°2 cables: 2 x 0,5 mm?** 20 m max
* Cable > 30 m = N°1 cable: 3x 2,5 mm2 + & r
178 2 42
** N°2 cables: 2 x 0,5 mm? = N°1 cable: 4 x 0,5 mm? 280 L&—‘ 320 05 0
mm mm mm mm mm mm
WIDE S WIDE M WIDE L
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5 5 I
e IT - ASTA FORMATA DA 2 PEZZI
N A

(interi o tagliati) ® EN - ROD CONSIST-
ING OF 2 PIECES (whole or cut) ® FR -
LISSE FORMEE DE 2 PIECES (entieres
ou coupées) ® ES - BARRERA FORMA-
DA POR 2 PIEZAS (enteras o cortadas)
e DE - ZWEITEILIGER SCHRAN-
KENBAUM (ganz oder geschnitten)
e PL - DRAZEK SKEADAJACY SIE Z
2 CZESCI (calych lub przycietych)
NL - SLAGBOOM BESTAANDE UIT 2
STUKKEN (geheel of gesneden)

(e sk of (ldl<) Cyindad (ya ) SS i - AR @

¢ IT - ASTA FORMATA DA 1 PEZZO (intero
o tagliato) ® EN - ROD CONSISTING OF 1
PIECE (whole or cut) ® FR - LISSE FORMEE
D'1 PIECE (entiére ou coupée) * ES - BA-
RRERA FORMADA POR 1 PIEZA (entera o
cortada) e DE - EINTEILIGER SCHRANKEN-
BAUM (ganz oder geschnitten) ® PL - DRA-
ZEK SKEADAJACY SIE Z 1 CZESCI (catej lub
przycietej) ¢ NL - SLAGBOOM BESTAANDE
UIT 1 STUK (geheel of gesneden)

(Ae shie 5l ALS) Baal g Aadad (0 (S anai - AR @




Questo manuale & una sintesi delle fasi d’installazione e della messa in funzione con i valori di default: il manuale

e IT - Sblocco dell’automazione ® EN -

¢ |IT - Blocco dell’automazione ® EN - Lock-

DEFAULT

A IT | istruzioni completo (installazione, collegamenti, programmazioni parametri, diagnostica, ecc.) & scaricabile dal sito www. Releasing the automation ® FR - Déblocage | ing the automation ® FR - Blocage de I'au-
niceforyou.com de I'automatisme ® ES - Desbloqueo de la | tomatisme ¢ ES - Blogueo de la automatiza-
This manual is a summary of the installation and commissioning instructions, using the default values: the com- automatizacién e DE - Automatikbetrie | €ion * DE - Automankbetneb sperren ¢ PL PROGRAM ON 123456782910
A\ | EN | plete user manual (installation, connections, programming, diagnostics, etc.) is available for download from www.niceforyou. entriegeln ¢ PL - Odblokowanie automatu | - £alokowanie automatu NF— - Blokkering SWITCH: OFF OFF H u u u u u u u u
com o NL - Deblokkering van de automatisering | V2" de automatisering W) Jasall 33 - AR
Ce manuel est un résumé des phases d’installation et de mise en service avec les valeurs par défaut : le mode Y dadill a3~ AR @
A FR | d’emploi complet (installation, raccordements, programmation des parameétres, diagnostic, etc.) peut étre téléchargé sur le o IT - Tempo Pausa e IT - Forza Lavoro
site Internet www.niceforyou.com WIDE S WIDE S « EN - Pause Time « EN - Working Force
Este manual es una sintesis de las fases de instalacién y de la puesta en funcionamiento con los valores prede- * FR - Temps de pause FLy | 1 - Force Travail
A ES | terminados: el manual de instrucciones completo (instalacion, conexiones, programacion de parametros, diagndstico, etc.) * ES - Tiempo de pausa * ES - Fuerza Trabajo
se puede descargar del sitio www.niceforyou.com @ ﬁ) fh @ m ﬁ * DE - Pausenzeit * DE - Kraft bei Betrieb
) ) ) ) " . . ) _ . ’ ., »” g /=< ¢ PL - Czas pauzy  PL - Sita robocza
Diese Anleitung gibt einen Uberblick iiber die Einrichtungs- und Inbetriebnahmephasen mit den Standardeinstel- 70 H ’0
. . ) L . \ ) [N \\ N [ I ‘ ¢ NL - Pauzeduur e NL - Werkkracht
A DE | lungen: Die vollstandige Anleitung (zu Einrichtung, Anschllissen, Programmierung der Parameter, Diagnose, usw.) kann auf U '~ » . " .
. . | G al) il 300 - AR @ Jedl38- AR @
der Webseite www.niceforyou.com heruntergeladen werden / ’
Niniejsza instrukcja jest streszczeniem etapdw instalacji i uruchomienia z zastosowaniem wartosci domysinych:
A PL | petng instrukcje obstugi (instalacja, podtgczenia, programowanie parametrow, diagnostyka, itd.) mozna pobrac ze strony in- WIDE M || WIDE L WIDE M ||l WIDE L ¢ IT - Forza Rallentamento o IT - Stop Ampere
ternetowej www.niceforyou.com ¢ EN - Deceleration Force ¢ EN - Stop Ampere
Deze handleiding is een samenvatting van de stadia van installatie en inbedrijfstelling met de standaard waarden: @ : :: ) Eorce Rglelmlis em(?m | —y : ;: ) gtrret AAmper.e °
A NL | de complete handleiding (installatie, bedrading, het programmeren van parameters, diagnostiek etc.) kan worden gedownload r ol @ - Fuerza naientizacion - SlOp AMPEnos
van de website www.niceforyou.com @ ’ 0, * DE - Kraft bei Verlangsamung * DE - Stopp Ampere
L4 - olta zwalniania L4 - olo mper
\® ' &@ PL - Sita zwal PL - Stop Amp
A AR | T (8 by il Ty Dl o ) S i Ayl ) ) ke G pa05 oS A llasdel (adle () 13a * NL - Vertragingskracht * NL - Stop Ampeére
www.niceforyou.com ¢ Js il shlallss- AR o <l el - AR
Complete manual: www.niceforyou.com SERIAL NUMBER: ...ttt DATE: ..oooeoeeeeceeeeeeeeesee e

* IT - Da consegnare all’utilizzatore ® EN - To be given to the user ® FR - A remettre a I'utilisateur ® ES - Para entregar al usuario ® DE - Dem Endnutzer zu (ibergeben ® PL - Do przekazania uzytkownikowi ® NL - Te overhandigen aan de gebruiker ® axiiuall lasllac) o3 - AR
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A | WIDE L
con asta da 5 m = necessita di n°1 molla di bilanciamento posizionata/an-
corata in modo da garantire il bilanciamento a 45° ¢ con asta da 6/7 m =
necessita di n°2 molle di bilanciamento
with 5 m rod = requires 1 balancing spring positioned/anchored so as to guar-
antee the balancing at 45° e with 6/7 m rod = requires 2 balancing springs
m a avec lisse de 5 m = requiert 1 ressort d’équilibrage positionné/fixé de ma-
/‘ : niere a garantir I'équilibrage a 45° e avec lisse de 6/7 m = requiert 2 ressorts
i d’équilibrage
! . . o
] con varilla de 5 m = necesita 1 muelle de equilibrio emplazado / anclado para
garantizar el equilibrio a 45° e con varilla de 6/7 m = necesita 2 muelles de
equilibrio
’W|DE M ‘ ’ WIDE L ‘ mit Schrankenbaum von 5 m = erfordert 1 Ausgleichsfeder, die so posi-
tioniert/verankert ist, dass ein Ausgleich von 45° gewahrleistet wird e mit
Schrankenbaum von 6-7 m = bendtigt 2 Ausgleichsfedern
z ramieniem o dtugosci 5 m = wymaga 1 sprezyny kompensacyjnej ustawio-
nej/przytwierdzonej w sposob zapewniajgcy kompensacije do 45° e z ramie-
niem o dtugosci 6/7 m = wymaga 2 sprezyn kompensacyjnych
met slagboom van 5 m = 1 balansveer nodig die zodanig gepositioneerd/
verankerd is dat balancering wordt gewaarborgd op 45° ¢ met slagboom van
6/7 m = 2 balansveren nodig
b g e da 0 £0 gl )5l laval e [ pa gaie 4331 sa ) by = 2 0 Guuda pa
)lse (Son) bk = 2 Y/
4. R 'S
PHOTO PHOTO PHOTO2 PHOTO2
112 11213[41]5 112 112]13[415 NCNO G C  NONG
NN QIO NN NN
] _ AERIAL
& 2 Y
o—|—— /= =
¢
12345678910 O AERIAL . o
e |O O] @] @S| 5= = =
PROGRAM SWITCH I TRIMMER TP FL FR
e LED OK
LED T1
CLOSE o [w —
OPEN o [ — -~ |
PP o |2 —
PHOTO2 o | — —
PHOTO e |&
ALT o |2 —
o L1@) T2
o Q) .
o | Pss2s ~O +24V = . 1 |
fo) +24V =
{O)
o LIMIT ov
LED FCA o SWITCH w()
+
<
LED FCC e FUSE O FLASH
@ .
o
@ MOTOR
o
24V ~
24V ~
IT EN FR ES DE PL NL AR
AERIAL ANTENNA AERIAL ANTENNE ANTENA ANTENNE ANTENA ANTENNE s
MICRO- MICRO INTERRUP- L .
PROGRAM SWITCH | MICRO INTERRUTTORI MICRO SWITCHES INTERRUPTEURS TORES MIKRO-SCHALTER MIKRO WYEACZNIKI MICRO-SCHAKELAARS b pia milie
TRIMMER TRIMMER DI ADJUSTMENT PQTENTIOMETRE DE TRIMMER DE TRIMMER ZUR POKRETEO TRIMMER VOOR Loall gl 51
REGOLAZIONE TRIMMER REGLAGE REGULACION EINSTELLUNG REGULACYJNE REGELING T
LED OK LED OK OK LED LED OK LED OK LED OK DIODA LED OK LED OK OK LED glaas
LED OPEN LED APRE LED OPEN LED OUVERTURE LED ABRE LED OFFNET Dioda OTWIERA LED OPENEN (zs%) LED OPEN gluae
LED CLOSE LED CHIUDE LED CLOSE LED FERMETURE LED CIERRA LED SCHLIESST Dioda ZAMYKA LED SLUITEN (3ls) LED CLOSE gluas
LED PP. LED PASSO PASSO STEP-BY-STEP LED LED PAS-A-PAS LED PASO PASO LED SCHRITTMOTOR E'%DP?ULED KROKPO || £D sTAP-VOOR-STAP P SASUILED C;:
LED PHOTO2 LED FOTOCELLULE PHOTOCELL LEDS LED PHOTOCELLULES LED FOTOCELULAS LED FOTOZELLEN E(I)C‘)I%AK(LDE\LI)OREK LED FOTOCELLEN A gall A LED qibias
LED PHOTO LED FOTOCELLULE PHOTOCELL LEDS LED PHOTOCELLULES LED FOTOCELULAS LED FOTOZELLEN ElOOT%?glE\LIDOREK LED FOTOCELLEN A gall AT LED qbias
LED FCC LED FINECORSA LED LIMIT SWITCH LED FIN DE COURSE LED TOPE LED ENDSCHALTER EL?A%AOVO\/JV%OZNlKA LED EINDAANSLAG e soall il | ED liae
CHIUSURA CLOSE FERMETURE CIERRE SCHLIESSUNG SLUITEN = <
ZAMYKANIA
DIODA WYLACZNIKA
LED FINECORSA LED LIMIT SWITCH LED FIN DE COURSE LED TOPE LED ENDSCHALTER 4 LED EINDAANSLAG . .
LED FCA APERTURA OPEN OUVERTURE APERTURA OFFNUNG KRANCOWEGO OPENEN T e gl CLAAILED clome
OTWIERANIA
WYEACZNIK e
LIMIT SWITCH FINE CORSA LIMIT SWITCH FIN DE COURSE TOPE ENDSCHALTER KRANCOWY EINDAANSLAG gaall ~lisdl)
LAMPA .
FLASH LAMPEGGIANTE FLASHER CLIGNOTANT INTERMITENTE BLINKLEUCHTE OSTRZEGAWCZA KNIPPERLICHT pales
MOTOR MOTORE MOTOR MOTEUR MOTOR MOTOR SILNIK MOTOR (daall) MOTOR
FUSE FUSIBILE FUSE FUSIBLE FUSIBLE SICHERUNG BEZPIECZNIK ZEKERING Jaia




